
EN DEFENSA 

DE LA 

LLENGUA VALENCIANA. 

Perqué i cóm s'ha d'escriure la que es parla 

S'ha respectar plenament la redaccio original del text publi­
car en la primera edicio per 1' editorial Del Senia al Segura en 
l' any 1977. Com es podra comprovar el text esta accentuat 
segons els criteris de les Normes del 32, pero respectant inte­
grament la fonetica valenciana. 
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l. EXPLICACIONS 

l. Caic en l'engany de la catalanisació i me n'ixc 

H 
e de comen~ar per parlar de mi. Pero no per 
egolatria, sinó al contrari: per tractar-se de 

confessió de culpa, arrepentiment, proposit Fo/)h,· , 
d'esmena i reparació del mal causar. Per a~o, ' 

una vegada mé~_(l 'a~te~~.f<?E._en y~i<;k~orn~da~~ ~ 
~4 de ses:~~- ~e) 9.7.?) repetixc ma confessió pública de 
qué, com m' enganyaren, una vegada enganyat, enganyí de 

bona fe. A~o ho :~g!lque de~~d~!11.~!lt .. ~:1 .. ~~-~~~c!k. -'f. ... 
((!~.r?,.rn.. !. ... ~ f~d.e.fü!t.Y.!k.BE~~.:~~!~.~~ i P~e!l-
~ Ací només explique lo imprescindible. 

Fa més de mig segle que, en 1926, sent encara la meua edat 
la de catorze anys, desperta en mi la valencianitat el primer 
número de la revista «Cultura Valenciana». Em cal advertir 
que, anteriorment, només havia llegit en llengua valenciana el 
meritíssim «Pensar i Fet»; els llibrets de falla, que en aquella 
época tenien autentica gracia popular, com les falles; i -no 
m'avergonyixc de dir-ho-- «La Traca». I en eixe número pri­
mer de «Cultura Valenciana», el primer treball el firmava: P. 
Lluís Fullana, O. F. M . Fón el primer coneiximent que tinguí 
de Fullana. 

I ací em cal fer un 2_<2.,msn~.~ •. § ac!_mir~ció, de gratitut i de 
desagravi al nostre ilustre filolec valencia Lluís Fullana, que 

...., .,.~...,,_.,.._IO .• .,.- ... il td ..._.,.__,,,...,,..._...__ . . . . ,-~ 

ha segur tan ~mustament oblidat, i més injustament despre-
ciar i vili~i;l;. I, peiso;;-al~;n;, li faig acte de desagravi p~r 

........ --~il!C:Zb[ !"~~··· ...... ~~· 

~.~!:. a~~n!:=~-~.,;n~~r!l!~~~,:;;· I faig 
extensiu l'homenage als qui, en son dia, el defengueren i li 

foren fidels. No em cal dir que segons le.~. en§~!1Y.!!l~2.e 

Fullana a2rerrgyí . a .ess~!;i~l-~~-~al.e.n~~!.;, 
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~!B.ElL~~21l[\1~~ l' aparició de la revista 
«Taula de Lletres Valencianes». Perqué la majoria deis que 
>,..;~_'.f.'f,~1(1<.¡.~~,.;JN:,l;;1.,~~~1>?.-;.;:.m:~'f.<,:~~"<:~~-~""';...w.~" 

escrivien en ella no ho feen segons lo que aprenguí de Fullana. 
Com, poc després, tamp<?,S: no es publicaren d'acort én Fullana 
clSTiibres de «L'Estel». Pero no era en esta llengua, nova per 

..... -- - -- - - · - - - - -- · nn~ 

a mi, en la que es publicaren, per aquella mateixa época, els 
llibres de «Societat Valenciana de Publicacions». 

Finalment, aquella llengua que no era la de Fullana, florí én 

'l'esclat de 12uplicacl<2E~~_gua vale~~l!~~--~l~nE 
E.~~ sobretot en el semanari «El <;aqiJ'>; ; i en ell, 
sobretot, en els treballs que Caries Salvador escrivia sobre 

llengua, els que després_ ~~~go ~~ nor­
mes de catalanisació, encara que vergonyant per a millar 
enganyar, les quals, coromullant la paulatina catalanisació a - --... 
dosis redu"ides gue venia fent-se d'uns anys arrere, representa-
ren la prim;ra ofensiva d~anisa~ió a~ g~ala. Per aixo 
supongueren una reforma drastica per als que escrivíem el 

valencia segons les -~~..S usades en aquell moment: les de 
Fullana. I nos foren un fortíssim shock aquelles normes que 
....--__ . -. 

significaven un canvi total de colp. 

Per aixo, l' actual catalanisació, superació de la de les bases 
de Castelló, exigix una revalencianisació també energica, total 
i de colp, que és lo que propugne ací. És totalment inadmis­
sible la posició deis que pretenen que les bases de Castelló 
siguen la revalencianisació de la llengua valenciana ,catalani­
sada. Com també cal rebujar l'actitut deis que proponen pen­
dre <lites bases com a punt de partida per a la revalencianisa­
ció per etapes de l'actual valencia catalanisat. 

El 8 de juliol de 197 5, en un article en el desaparegut -«lomada», demaní als que encara viuen -gracies a Déu i per 
molts més anys que siga- deis que ~de 
Castelló que, com les noves generacions de valencians ho 
ignoren, explicaren quí féu les normes, perqué es feren, cir-
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cumstancies de fer-les, quins les acordaren, quins deis fir­
mants es reuniren en Castelló i cóm es replegaren les firmes 
deis que no anaren a la capital de la Plana. 

I caiguí en l' engany perqué no sabia que aquella llengua que 
no s' escrivia com la que aprenguí de Fullana, era per ser cata-

lanisada. I com no em ~r~j_de fer es~is lin_&~~~' puix ~ ~ r((i ~ 
que em fiava deis que crea mestres sincers, ~reng:ií i :_:;crig_~!. t.?~'fCl¿t 
aquella llengua catalanisada. I la duguí én mi a tates bandes. • it ~::.i "' 
I én ella vaig anar a «Acció Nacionalista Valenciana», de la 
que Xa;;'ieT°Gsp~~ molt p~te vaig 
ser també u deis dirigents; i ho érem els dos quan esclata la 
guerra. I duguí la llengua catalanisada al semanari nostre que 

.::?3 s. 2~ica~ .. ~si~~!i'Q1rai·~· ~«Kc?Z~'Sdíc en vai;¡; 
cia que es publicava quan vingué la guerra, i l'últim número, 
el 112, es publica el mateix 18 de juliol de 1936. Com fiu 
igual en guantes publicacions intervinguí, i en tot on poguí 
fer escriure aquella llengua catalanisada. 

I, naturalment, també entra aquella llengua catalanisada en 
~~ 

@ITORIAL TORRE, la que vaig fundar, junt én Xavier Casp, a 
!'acabar i-;;: guerra, en maig de 1939, la historia de la qual rela-

~_. 

te minuciosament en «Retorna la fidelitat valenciana». 

Fón en EDITORIAL TORRE on, per mig d' edicions, la tertúlia 
se;;anal ¿;ua del dimarts, c~~ferencies, lectures, etc., durant 
els anys de sa existencia, es mantingué encesa -pot dir-se que 

...... .....__~ ... 
en exclusiva- la flama del valencianisme. La gran labor que ........____ -----
férem i les moltes penalitats que passarem les amaga ara el 
pancatalanisme. Pero si hi ha pancantalanistes que ho poden 
ignorar, com els que pregunten, en to de superioritat i de cen­
sura, qué ha fet el valencianisme en els anys difícils, "qua~ feia 
més silenci" com escrigué Joan Fuster en l'homenage a Xavier 
Casp, sí que hi ha personalitats del pancatalanisme que en 
poden donar testimoni . Puix que estaven én relació én nosa­
tres, uns des d'abans de la guerra, en el valencianisme: alguns 
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inclús sent asidus a la tertúlia nostra dels dimarts, després de 
la guerra, atres per raons editorials, etc. Citaré uns quants. 
] oan Fuster, Vicent Andrés Estellés, Alfons Cucó, ] osep 
Ib.orra, Francesc de P. Burguera, Enrie Valor i Vives i Emili 
Rodríguez Bernabeu als que, a més donarem a conéixer en les 
lletres valencianes publicant EDITORIAL TORRE son primer lli­
bre. Manuel Sanchis Guarner del que editiirem dos llibres, u 
la gramatica seua. Francesc Ferrer Pastor, Martí Domínguez, 
Robert Moroder Molina, Beatriu Civera ... i atres que poden 
contestar perfectament a la pregunta a qué acabe de fer 
referencia. Com també són molts els catalans i mallQ.t.~ 

~~..!.~.L.~~-intelect~:p::e poden donar tes.~imoni ~ 
que hem fet, perqué nos coneixen i saben la nostra activitat. 
~--~..:._:_._;....~--~-:-~~~-~- . 

I per a EDITORIAL TORRE, en la que tant d'amor, i tant de 
treball, i tantes ilusions posarem els fundadors, fiu unes nor­
mes per a la !lengua literaria. Buscaven que, en quant a les 
principals diferencies entre les lk~s valenciana, mallor­
quina i catalana, acceptaren els catalans valencianis~ 

mallorquinismes; els mallorqti"iñs valencianismes i catalanis­
~ els valencians mal_!2;gllinismes-Tooh'ñis;i1e5;-preñ1ñ'C_ 
en cada cas la forma de la llengua que la conservara més pura. 
~eixa !lengua Lteraria~ultaria prou comprensíble .P.er 
a to-;;:T~~ls lecto~ de cadascuna de les tres llengües es 
propagarien els llibres de les atres dos. 

Expostes estes normes a Xavier Casp i acceptades per ell, les 
usarem en les publicacions d'EDITORIAL TORRE; i es conegue­
ren per normes de Torre; i segons elles escrigueren molts i 
encara n'escriuen. La «Gramatica Valenciana», de M. Sanchis 
Guarner, que publicarem en EDITORIAL TORRE, no sols con­
firma les dites normes sinó que, en quant a catalanisació, a~ 
més llunt. Els catalans es _neg;;eñaler lés concessions que els 
correspornen. 
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La catalanisació que s'havia iniciat abans de la guerra, prin­
cipalment impulsada per Carles Salvador i les normes de 
Castelló, ~nclús arriba al sempre arca'iste R~t Pen;;t 9ue subs­
tituí sa tradicional arca'isació per la catalanisació que li dug~ 
Carles Salvad~r, g7li publica una gramatica catalanisant que 
serví de text en els cursos de Lo Rat Penat. ~n edicions pos­
teriors a la mort de Carles Salvador, a la gramatica seua_!l - . ~--____.....,.., 
aumentaren catalanisació els que substitu'iren sos noms, en 
l~ició, per «Secció filologica de Lo Rat Penat», en els cursos 
del qual ha ensenyat valencia catalanisat i ha fet professors de 
valencia catalanisat. 

Inclús en plena escalada pancatalanista, en 197 5, Lo Rat 
Penat ~blicii una nova edici~ d'esta gramatica .""i li fi;:;l'ofe­
riment d'estes instruccions per a qué les publicara i serviren 
per a informar noves edicions, i que rectificara aix:í Lo Rat 
Penat l'acció catalanisadora que realisava. I no s'acceptii el 
meu oferiment, i encara l'any 1976 s'ha publicat una nova 
gramatica, com les anteriors sense nom o noms d'autor o 
autors, dient-se basada ¡en les normes de Castelló! i, dar, 
sense a penes més descatalanisació sobre les anteriors que 
substituir: aquest per este i altre per atre i, dar, els correspo­
nents derivats i tz per s; E!'.r lo que setzuix ~,:enyant valencia 
catalanisat i fent professors de valencia catalanisa~1 colaborant 
a la cataiañ1sac~~ .:::=E~esidida, ¡ai!, perla Univ~- pero 
lent creure lo · contrari en lo que diu esta gramatica en el 
preambul. 

Fon després d'abandonar Fuster el nostre grup al voltant 
d'EDITORIAL TORRE, o siga, de Xavier Casp i de mi, i que es 

coneixia per grup de Torre, ~n comencJ-~. f~¿:: wo~ellet~ I en 
~ny de 1951 , en un viage que fiu én X;~er C~ a B~rcelo~, 

~ que viu i oi en aquells én els 9.~.J?.~~~2.!,:-~™a_~ 
omplir-me d'estupor._ I em féu pensar si es pretenia la catala- · 
nisació total de Valéncia, per una integral absorció per 
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Catalunya. Idea que reforc;a seguidament lo que se'm féu en el 
«Diccionari Catala-Valencia-Balear», ¡a mi que era en 
Valéncia l'únic delegar, representant, o com es vullga dir, del 

dit diccionari! 

I vaig S21:llen}ar a despertar de l' engany quan, en els primers 

~~inquanta comen~a Ja ~~ta,!!;;!.s~c~~!orá[~:~~ 
oan Fuster era el ca danser. M'afanyí a avisar del perill a 

moles que no em feren cas (com si els parlara e xiquet de les 
carasses), ni davant de fets com el que un mapa que aparegué 
en el «Diccionari Carala-Valencia-Balear» com a vinyeta indi­
cadora de les llengües que comprenia, es convertí en emblema 
(inclús de solapa) de lo que en aquells anys cinquanta comenc;a 
adir-se Pai'sos Catalans. Ni tampoc no em féu cas ningú quan 
en 1962 s'inicia !'escalada del paneatalanisme perla publica-
~-~--~ 

ció deis llibres de Joan Fuster: «El País Valenciano» i 
•• •. 'º""" ·- ~""""' 

«Nosaltres els valenci'añs7, seguir com un complement per 
«Qüestió de noms». Toe ac;o S,.e.n~.~,§..fi~E p repa,ració gue féu 
Fuste~EX: ;_rireriors...;.!:1 prensa de Barcelona i de Valtnci~, 
principalment en el suplement «Valencia» del diari 

«Levante». 

I com em trobava despert del tot, seguí els esforc;os per fer 
compendre el perill a molts, que seguiren sense fer-me cas. I 
al mateix temps, ~~!1\2~ª restitució a Valéncia del perjuí 
que li havia fet, em p9sí a estudiar a fondo la llengua valen-

-----------~~~~---~~~..:.:.""". ciana de veritat. I comencí a escriure «Retorn a la fidelitat 
valenciana», del qual he tret (del cos de l'obra i del vocabula­
ri valencia-catala, catala-valencia) este treball. · 

Cal parlar un poc de la catalanisació de la llengua valencia­
na. I és una gravíssima acusació la que vaig a fer, pero que cal 
fer. I és que la majar culpabilitat de la ~talanisació de la llen­
gua valenciana (com, anteriorment, de l'arca!sació) la té la -cultura valenciana, fonamentalment la literatura i en ella 
sobre tot , la poesia. En primer lloc perqué la poesia fón la 
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rama més (quasi únicament) cultivada i, naturalment, escrita. 

En seg~ .lloc. per la proc~ivitat deis lite~ cap a una turris 
eburnea cultista en la que es tancaven separats del poble, per a 
escriure una llengua, primer arca!sada i després catalanisada, 
impossible de qué la senta el poble com a seua. 

Done testimoni de ciencia propia de qué, abans de la guerra, 
s'omplien els diversos locals on es representava el tan injusta­
ment coromullat de ludibri teatre valencia; i «La Traca» es 
venia més que tates les arres publicacions en valencia juntes. 

Primer foren els literats renaixentistes (que tant admire per 
acres conceptes) ~ S!-1~ !11arraren en son excessiu recurs a la 
llen ua classica. !~~ rom~~~Jmperant~q~; fe ; 
tornar els ulls al preterir; o per creure, potse"f~·-que era una 
llengua corrupta la que parlava el poble valencia. I literats i 
poble se separaren. Tant que, autoconfessam-s'h<{ més o 
manco, uns i atres estaven convenc;uts de qué usaven dos llen­
gües diferents, a les quals, en tacit acort, denominaven: lle­
mosina a la de1s literats i valenciana a la del poble. 

A l'arca!sació de la llengua la substitu!ren més tart els lite­
JES per l~:alanis~ció . Perq~-~e creure corrupta la 
llengua del poble, els literats que escrivien en valencia (igual 
que els que ho feen en castella pensaven en el major camf? que 
així tenien en Madrit), se semien proclives a Barcelona per a 
obtindre un major camp. I per a aixo calia que els entengueren 
bé en Barcelona, per a lo qual calia catalanisar la llengua 
valenciana. Pero la poesia no pareixia correcta en Barcelona 
per les regles de la Poetica, diferents en catala i valencia, que 
les de cadascú no poden aplicar-se a l'atre. I en les dos creen­
cies respectives de major camp seguixen els literats valencians. 
I primer 1' arca!sació i després la catalanisació de la llengua 
escrita, han subvalorar en el concepte del poble la llengua 
valenciana que ell parla. 
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,,,o\ En menor grau també ha influ!t en la catalanisació del 
) ) valencia l'obsessió en molts de fugir de la castellanisació 

(perill que s'exag;;;_va) Ciel valenoá, .s..ue fea acudir al catali. 
com si este no patira també de castellani'sació i fóra l'espill cl~ 
la !lengua valenciana perduda. I es fugí d'un bou que no era 
per a qué nos haja empitonar un bou que sí que és. 

L' actitut dels literats valencians de catalanisar el valencia, 
llbg°i~~·~;,·h-;_~¡-;~de ser, ho fó~, ha segur, i ho és ara al 

maxim, ben acollida i estimulada pels catalans, especialment 
--- ' l<i ~--·---!o.-----

la minoría més o manco intelectual de Barcelona. 

Perqué he d'advertir que en tot temps ha hagut en el norest 
espanyol un pancatalanisme per lo manco lingüístic per a no 
quedar-se sense escriptors classics. És trise pensar que, veges 
per a on, la causa, no culpa, primigenia del pancatalanisme la 
cenen Ausias March, Joan Roi~ de Corella, Jordi de Sant 
Jordi, Sor Isabel de Villena, Jaume Roig, Joanot Martorell. .. 
per citar-ne uns quants. I no he citar a Sant Vicent Ferrer per­
qué és l'únic que als catalans pancatalanistes no els fa massa 
gracia apropiar-se'! per allo que Doménech i Montaner digué 
-i tots els catalans ho han repetir- de la iniquitat de Casp. 

La realitat és que !'autentica !lengua valenciana en sa evolu­
ció, en l'estat actual, ha segur desconeguda pels literats valen­
cians, primer pels arca'isants i després, i ara, pels catalanisants. 
I així s'han condenar, com a incorrectes, formes evolucionades 
d;i;uengua valenciana, suost1tú.int-les, primer pe;íesarcar=­
~es i després per les catalanes evolucionades. És el cas de la 
preposició valenciana actual én reempla~ada primer per l' ar­
caica ab i després per la catalana evolucionada amb, tan evolu­
cionada com l'atra actual catalana am i la valenciana én. Com 
atres paraules valencianes s'han condenar per ser igual o pare­
gudes a les castellanes -salvo que estiguen en el catala nor­
matiu- i s'han substitu!t per les catalanes evolucionades, 
inclús quan la substitu'ida valenciana es classica. És el cas d' hé-
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roe, modo i triunfar substitu!des per les catalanes actuals heroi, 
mode i triomfar. Pero s'han donat coma bones els aurentics cas­
tellanismes que acceptii Fabra per al catala normatiu, inclús 
tractant-se de la mateixa paraula castellana, com és el cas de 
morena 1 casino. 

Naturalment, substituint les paraules diferents del valencia 
per les catalanes, arribara un moment en qué el valencia siga 
igual que el catala perqué no siga el valencia sinó el catala. És 
la filología prestidigitadora. 

En definitiva, en els casos de la literatura renaixentista i la 
post-renaixentista arribant a !'actual, s'ha canviat la !lengua 
del poble valencia, escamotejant-la, per una arra que, com un 
conillet, s'ha tret de la xistera, primer arcaica i després catala­
na, .:_n !'única diferencia 9ue, m~tres l'ilu~niste renaixer.!_­
tiste no pretenia enganyar al Roble valencia fent-li creure que 
escrivia en la llen~ua gue parlava el poble, sinó que reconei­
xia que era distinta i era el primer a dir-li !lemosina, i a la del 
E2b[e ;alen~§:i~om di; r;~mbT.tl:P._üb e; ·~e ;;···~añVTTTI~~-= 
~..P~!Eªlª~f!.~E~ assegura aj_12@le .~~ cata~ana en qué 
escriu és la perduda !lengua dels valencians i que, per r.e.rg4_dei .. 
~. - -- - . -... ----·~ .... --..... --~--.. .._. 
deu recol5rar. 
..., ..- ;,,a;w:=-w.A lllllliiliMil9 

I per a millor passar la inconfessable mercadería, els panca­
talanistes posen a la vista del pob~e, la bandera~ convenien­
cia (mai millor dit) de valenctá cult. Millor dit, diuen culte que 
és la !lengua normativa catalana, invenció lingüística (com 
cantes de Fabra) la d'esta paraula (com reconeix el «Diccionari 
Catala-Valencia-Balear» ), deguda a qué els catalans no poden 
pronunciar, perlo vist, la t eixa després de 1 i el lector adver­
tid qué és lo que dirien els catalans d'escriure cult, que és la 
paraula valenciana. El citar diccionari ho explica per mig d'un 
circumloqui: un mot indecorós. 

El cas és que, en la catalanisació de la !lengua valenciana, 
s'ha arribar a escriure una !lengua que, com veem en la !letra 
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impresa que apareix, no és valencia ni catala, sinó un híbrit, 
perqué és o valencia catalanisat o catala valencianisat, als que, 
per brevetat, denomine respectivament, valcat i cataval. 

2. Ciencia, Llengua, Poble i Cultura 
L' idioma no es una qüestió científica en el sentit de ser pro­

ducte d 'una ciencia sinó al revés: una ciencia -la FiloJogia­
és producre de la llengua; és una ciencia merament especula­
tiva. L' idiomfl: és anterior, tant cronologicament com en quant 
a preferencia respecte a la Filologia. Per aixo, sense l'existen­
cia d'un idioma no pot haver filología sobre ell; pero pot haver 
-i n'hi ha- un idioma sense filología que l' estudie. 

Perqué la !lengua és un fenomen social per a la comunicació 
dels homens entre si. I, com a tal fenomen social, és obra del 
poble que és qui fa la llengua, la modifica i li posa nom com 
a amo que és d'ella. És un Dret natural que la llei ampara com 
a dret huma. Per aixo és absurt que hi ha ja partits politics que 
ho negligixquen i es dirigixquen al poble valencia en una 
llengua que no és la que el poble parla, contra la qual no es 
pot anar per criteris cientifics: ni filologics ni histories. 

La Filologia no té més missió gue estudiar lo que el poble f~ 
e;la llengua seua. La Filología no deu ordenar res al poble, ni 
intentar modificar un fenomen social , ni, molt manco, subs­
tituir al poble en la formació de l'idioma, ni substituir-li la 
!lengua per una arra. La missió de la Filologia és semblant a 
la de la Geologia en sos respecrius camps de la !lengua i la 
terra. La Geologia estudia la formació i evolució de la terra, 
pero els geolecs no pretenen intervindre, modificar la forma­
ció i evolució de la terra, ni molt manco formar ells la terra o 
substituir-la per un atre planeta. 

U na llengua viva, per a<;Ü mateix que és viva, no és una cosa 
esta.rica sinó en constant modificació i transformació, com a 
fenomen social que és i no un conjunt de principis científics 
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immutables dictats pels filolecs, als que no necessita per a 
existir. L' idioma valencia ha existit segles sense filolecs, i sense 
filolecs precisament ha produi"t una literatura esplendida, de 
categoría universal. Perqué Ausias March, per citar només la 
cota més alta, no seguía normes de ningun filolec. 

Ara els filolecs valencians pancatalanistes s'han apoderar de 
la !lengua com a cosa seua i en una acte dominical fan una 
llengua i valen imposar al poble l'artificialitat de sa manufac­
tura científica; i que únicament l' engany d 'ells por explicar 
que organisacions que es diuen elles ser del poble, peral poble 
i sa defensa, es dirigixen al poble valencia no en la llengua que 
ell parla sinó en l' artificial que el pancaralanisme diu que és 
la deis valencia ns. 

Com a comprovació per al lector de la subordinació de la 
Filología i els filolecs a la llengu~ que fa el poble, que és lo 
normal, i no al revés, que és l'anormalitat que pretén el pan­
catalanisme, reprodu'ixc els següents texts: 

Domingo Manfredi Cano, l'excelent escriptor andalús , 
escrivia en «Las Provincias» de 26 de setembre de 1971 : "Una 
verdad como un templo: el pueblo es el amo de su lenguaje, y hace ca.ro 
omiso de las reglas que dictan los gramáticos, los eruditos, los cientí­
ficos. El pueblo crea a su antojo el acento y el tono, la sintaxis y la 
fonética". 

«Las Provincias» de 12 de julio! de 1975 donava la noticia 
de la decissió de la «Real Academia Española de la Lengua» 
sobre determinades correccions, adicions, nous sentits i noves 
paraules acceptades, i era tot per admissió de creacions del 
poble en la !lengua parlada. Anaven en la !lista: bikini o biqui­
ni, casete, drogadicto, alcoholímetro, acoplamiento, ambientar, amor­
dazar, amorío, avería, averiar, bonificación, computadorizar, ofer­

tar; i en sentit deportiu: derrapar, llanear, rodador, marcaje, 
pedalear, pedaleo, penalizar, pinchazo, repescar, ronda, vuelta, rema­
tar. 

-49-


	img030
	img031
	img032
	img033
	img034
	img035

